





YATE) 
Bale 
Bey 






INDOLOGICA TAURINENSIA 


THE JOURNAL OF THE INTERNATIONAL ASSOCIATION OF SANSKRIT STUDIES 


Founded by Oscar Botto 
Edited by Comitato AIT 


Scientific Committee 


John Brockington, Edinburgh, U.K. (President); Nalini Balbir, Paris, France; 
Giuliano Boccali, Milano, Italy; Pierre-Sylvain Filliozat, Paris, France; Minoru 
Hara, Tokyo, Japan; Oskar von Hiniiber, Freiburg, Germany; Romano Lazzeroni, 
Pisa, Italy; Georges-Jean Pinault, Paris, France (Treasurer IASS); Irma Piovano, 
Torino, Italy; Saverio Sani, Pisa, Italy; V. Kutumba Sastry, Delhi, India 
(President IASS); Jayandra Soni, Innsbruk, Austria (Secretary General IASS); 
Raffaele Torella, Roma, Italy 


Editorial Board 
Gabriella Olivero, Irma Piovano, Stefano Turina 


Indologica Taurinensia was founded in 1973 by the eminent scholar Oscar Botto; 
it publishes articles, reviews and research communications concerning India, 
Central Asia and South-East Asia. 

In 1976 the International Association of Sanskrit Studies selected it as its Official 
Organ (then Journal) on the occasion of the 30" International Congress of Human 
Sciences of Asia and Northern Africa (Mexico City, August 3-8", 1976). It 
publishes also the report of the World Sanskrit Conferences and the minutes of the 
meetings of the I.A.S.S. (International Association of Sanskrit Studies). In 1996 it 
was acknowledged as a “Journal of High Cultural Value” by the Italian Ministry 
of Cultural Heritage and Activities. 

It is edited by the non-profit Editorial Board “Comitato AIT”, that in the year 
2016 was awarded the prize “Ikuo Hirayama” Prize by the Académie des 
Inscriptions et Belles-Lettres of the Institut de France, Paris, for its publishing 


activity. 


INDOLOGICA 
TAURINENSIA 


THE JOURNAL OF THE 
INTERNATIONAL ASSOCIATION OF SANSKRIT STUDIES 


VOLUME XLIII-XLIV 


2017-2018 


EDIZIONI AIT 


Publisher: 

Comitato AIT 

corso Trento 13 

10129 Torino (Italy) 

Email: irmapiovano @hotmail.com; indologica @asiainstitutetorino.it 
www.asiainstitutetorino.it 

Printer: Edizioni ETS, Pisa (Italy) 

Annual Subscription (1 issue): € 40,00 

Desktop publishing: Tiziana Franchi 

Electronic version: www.asiainstitutetorino.it/indologica.html 
Sole Agents: Comitato AIT 


Copyright © 2018 Comitato AIT per la promozione degli Studi sull’ India e sul Sud-Est 
Asiatico 

Satya Vrat Shastri (Honorary President) - Irma Piovano (President) - Saverio Sani (Vice 
President) - Victor Agostini (Secretary) 

Corso Trento 13 — 10129 Torino (Italy) 

C.F. 97651370013 — R.E.A. Torino, n. 1048465 — R.O.C., n. 14802 


Autorizzazione del Tribunale di Torino N. 4703 del 21/7/1994 
LS.N.N. 1023-3881 


The printing of this volume of J/ndologica Taurinensia has 
been realized thanks to the contribution of the Embassy of 
India in Rome to celebrate the 70" anniversary of Italy-India 
relations. 


The AIT —Asia Institute Torino would like to express its 
most sincere gratitude to the Ambassador, H.E. (Mrs.) Reenat 
Sandhu. 


CONTENTS 


PART ONE 
Articles 


PRADIP BHATTACHARYA 
Revising the Critical Edition of the Mahabharata: An 
Approach Through the Attempt to Strip Draupadi........... p. 11 


MARCO FRANCESCHINI 

Recasting Poetry: Words, Motifs and Scenes Borrowed 

from the Raghuvamsa and Reshaped in Buddhaghosa’s 
Padyactidamant ............eccceescecececesneeceesececeneeeeeneeeesaeeeeeees p. 43 


MASSIMILIANO A. POLICHETTI 
Understanding the Indo-Tibetan Sacred Music. An 
Introductory NOte .....cccccccsssccceeesseceesseeceeesesseeeeesseeeseeneees p. 67 


NIELS SCHOUBBEN 

‘A la grecque comme a la grecque’ — 

The Greek Kandahar Inscriptions as a Case Study in 
Indo-Greek Language Contact During the Hellenistic 


POCT1OD er scke set tetics chess chskighelabi sels ii tabehs eeu SR Nats a bebe p. 79 
VERONICA ARIEL VALENTI 

Homo loquens e desiderio nel mondo vedico..............100+++ p. 119 
VERONICA ARIEL VALENTI 

RV X, 95, 1 e lo scambio amebeo PrimO.........eeseeeeeeeeeeees p. 151 
List of contributors .............0 eee ee eeeseeceeneeeeeeeeeneeeeeaees p. 181 
Reviews 


PRADIP BHATTACHARYA, trans. from Sanskrit, The 
Mahabharata of Vyasa: The Complete Shantiparva Part 

2: Mokshadharma, Writers Workshop, Kolkata, 2016 

(Indrajit Bandyopadhyay) «0.0.0... eeseeeeeeseceesseeeeeeeesneeeeees p. 185 


V. ADLURI and J. BAGCHEE, Argument and Design — 
the Unity of the Mahabharata, Brill, Leiden, 2016 


(Pradip Bhattacharya)...........ccccccccccesssneeceeeceeeeeseeeesneeeeeees p. 


KEVIN MCGRATH, Rdja Yudhisthira-Kingship in Epic 
Mahabharata, Orient Blackswan, Hyderabad, 2017 


(Pradip Bhattacharya)...........cccccccccccsssseecceeceeeeeeeeeteneeeeeees p. 


STEPHAN HILLYER LEVITT, Collected Papers in 
Dravidian Studies, Kaviri Pathippakam, Chennai, 2017 


(Gabriella Olivero) fcc dance ceectce cosh tee ae eee p. 


PRADIP BHATTACHARYA, Narrative Art in the 
Mahabharata: The Adi Parva, Dev Publishers & 
Distributors, New Delhi, 2012 


(Shekhar Sen) s,s sic.scccii eet a p. 
Obituaries 20.0... ee cece eeneeeeeseeeseeeceseecesaeeeneeeeceaees p. 
PART TWO 


A Selection of the Papers Presented at the Meeting of 
the Associazione Italiana di Studi Sanscriti (Rome, 
Universita La Sapienza, 26"-28" October 2017) .........0004. p. 


RAFFAELE TORELLA (A.LS.S. President) 


Editorial. jc avai eee RAGA ental p. 


CHIARA LIVIO 


Cosmic Pija Sivabhakti in Srikanthacarita V .........cc00. p. 


CINZIA PIERUCCINI 
Hunting, Farming and Protecting Animals. 


Remarks on Migadaya and Mrgavana...........::cccsseeeseees p. 


PAOLA PISANO 
Viryasulkah Kanyah: Aspects of Women’s Dependence 


in the Mahabharata and in Old Greek Sources ........:.c:000 p. 


195 


209 


225 


231 


235 


257 


259 


261 


285 


305 


MARGED FLAVIA TRUMPER 

The Impact of the Arrival of Sound Technology on 
Hindustani Vocal Music and on the Role of Women in 

North Indian Art MUSIC .......1cccccesscceeeseceeenseeeeeesnnneeseeaes p. 321 


MASSIMO VAI 
Some Questions about Vedic Subordination ...........00ccc008 p. 337 


A SELECTION OF THE PAPERS PRESENTED AT 
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DI STUDI SANSCRITI 
(Rome Sapienza 26"-28"" October 2017) 


edited by 
Raffaele Torella, Marco Franceschini, Tiziana Pontillo, 
Cinzia Pieruccini, Antonio Rigopoulos, 
Francesco Sferra 


Editorial 


The Associazione Italiana di Studi Sanscriti (AISS) was 
established in the mid-1970s, founded by Oscar Botto, as the 
national counterpart of the International Association of Sanskrit 
Studies (IASS) founded in Paris in 1973. The first conference of 
the AISS was held in Turin on October 17, 1980, and from then 
onwards its meetings have been held fairly regularly every two 
years, each time at a different University where Sanskrit and 
South Asian studies are taught. The AISS has painstakingly 
published the proceedings of the conferences as well as 
summaries of the activities and research projects carried on in 
the main Italian Universities, thus documenting the 
developments of Sanskrit and South Asian studies in the last 
forty years. Recently, an official website of the AISS has been 
created which offers information on the activities of the 
Associazione and the principal Indological events taking place 
in Italy as well as abroad: 
http://www.associazioneitalianadistudisanscriti.org. 

The most recent conference of the AISS was held at the 
University of Rome Sapienza on October 26"-28", and saw the 
participation of numerous Italian scholars working at Italian and 
foreign Universities, along with the participation of a few 
invited scholars from the Jagiellonian University of Cracow. 
The first day and part of the second were devoted to the 
presentation and brief discussion of thirteen papers freely 
investigating a wide variety of Indological topics. In the final 
seminar, titled “India and its encounter with the other” fourteen 
papers were presented and discussed. The articles comprised in 
this volume were selected by the AISS Board: R. Torella 
(President), M. Franceschini, T. Pontillo, C. Pieruccini, A. 
Rigopoulos, F. Sferra, and submitted to the standard process of 
double-blind peer review. 


Raffaele Torella 


MASSIMO VAI 


SOME QUESTIONS ABOUT VEDIC SUBORDINATION 


In a famous article in KZ 33 (1895), Eduard Hermann 
wondered whether there could be subordinate clauses in Indo- 
European. His argument is especially based in searching for 
features which possibly distinguished main clauses from 
subordinate ones in various Indo-European languages. Finally, 
Hermann 1895, 504 claims that no features existed in Indo- 
European to clearly distinguish main clauses from subordinate 
ones. For instance, the Vedic accent (udatta tone) which 
characterizes all the verbs in subordinate clauses, should have 
arisen where it was not yet a subordination mark, but in some 
cases it was only a marker that distinguished between verbs in 
the context of contrast. This fact can still be seen in Vedic in 
several examples: 


MS 2.5.1 

séma eva_smai réto dadhati 
Soma-NOM_ PTC_to-him-CL seed-ACC —_Vdha-3sG 
pusa pasiin prajanayati 
Ptisan-NOM creatures-ACC PREV-\jan-Cs3sG 


“Soma supplies him with seed, (whereas) Pusan completes creation” 


In this case, the verb of the first clause dadhati is accented, 
although it does not occur in a subordinate clause: the accent is 
present due to the contrast with the verb prajanayati in the 
second clause, accented on the preverb, but not on the verb, as is 
usual for main clauses. 
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According to Hermann, the position of the verb in the clause 
also does not play a crucial part in distinguishing main from 
subordinate clauses. This was because, according to the rule 
pinpointed by Delbriick 1878, the verb moves towards the 
beginning of the sentence from its normal position at the end of 
the sentence, in cases where it receives a particular “emphasis” 
(see Vai 2016). 

However, as regards the existence of relative pronouns (and 
relative clauses) in Indo-European, Hermann (1912: 341) seems 
to take an opposing view to what was expressed in Hermann 
(1895: 492), as Bonfante (1930: 4) also pointed out. 

A century after Hermann 1895, Kiparsky 1995 asks the same 
question: 


On the evidence of Vedic, Greek, and Hittite, the Indo- 
European proto-language had two _left-peripheral 
operator positions corresponding to those in Hale (1987) 
[...] However, it lacked the category of complementizer 
and had no syntactically embedded sentences. Finite 
subordinate clauses, including relative clauses and 
sentential complements, were syntactically adjoined to 
the main clause, exhibiting “main-clause properties’, 
such as topicalization of constituents to clause-initial 
position. 


However, this last approach has been superseded by Rizzi’s 
Left Periphery Theory,’ according to which topic and focus (and 
related projections) are no longer considered as specific to main 
clauses alone. 

Kiparsky 1995, 141 adds these remarks: 


In most daughter languages, including those of the 
Germanic family, subordinate clauses became 
syntactically embedded, taking up argument or modifier 
positions within the main clause, losing their main- 
clause properties and becoming headed by C° [...] 

Id.Ib., 153: 





" Rizzi 1997. 


Massimo Vai, Some questions about Vedic subordination 339 


As in Germanic, Indo-European had two left- 
peripheral operator positions. As in Germanic, the 
inner of these positions hosted focal elements, in 
particular wh-phrases (relative and interrogative) 
and other focused elements, such as demonstratives 
[...] The key difference is that there were no 
complementizers, and therefore no CP, and no 
embedding. 


This is the scheme Kiparsky proposed to illustrate his 
hypothesis: 


— ~~ 

TOPIC $ 
\ en 
XP FOCUS S 


Vedic clauses introduced by ydd. 

Vedic clauses introduced by ydd (morphologically identical 
to relative pronoun neuter) correspond semantically to 
propositions of several functions. However, differently from the 
homophone pronoun ydd, this kind of ydd does not take the 
place of an argument of the clause in which it occurs, as instead 
happens in the following example: 


RV 1.179.3 
na mrsa = Srantam yad Avanti deva 
NEG vain _—__ labor-NOM REL-ACC Vav-3PL gods-NOM 


“Not in vain is the labor that the gods help”. 


In this case, in fact, ydd is co-referential to the subject 
srantdm, but has the function of the object of dvanti. However, 
in cases when ydd introduces the sentences, this element is not 
an argument of the proposition. This also happens in Italian 
where (il fatto) che (lit.: “the fact that’) can introduce sentences 
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in which the arguments of the verbs are already completely 
saturated, e.g.: 


il fatto che Gianni ha mangiato la pizza mi rallegra. 
Lit.: “the fact that Gianni ate the pizza makes me happy”. 


As compared to: 


il fatto che Gianni mi ha raccontato mi rallegra. 
Lit.: “the fact that Gianni told me makes me happy”. 


In Vedic too we can find cases analogous to the first, in 
which what formally appears as the neuter of the relative ya- is 
not the subject of the verb: 


RV 1.164.23 

yad — gayatré Adhi gayatram ahitam 

ydd — gaiyatri-line-LOC_ PREV’ ~—_gayatri-hymn-NOM PREV-Vdha-P.P. 
trafstubhad va trafstubham nirataksata 
tristubh-line-ABL CJ-CL tristubh-line-NOM PREV-Vtaks-IMPF3SG.ATM 
yada jagaj jagaty ahitam padim 
ydd  CJ-CL _—_—jagati-line-NOM _jagati-hymn-Loc PREV-Vdha-P.P. foot-NOM 
ya it tad vidus té amrtatvam anasuh 


REL-NOM.PLPTC DEM-N.SG Wid-PF3PL DEM-NOM.PL immortality-ACC Vam$-PF3PL 
“(The fact) that the gayatri line is based upon a gdyatri hymn or that a 
tristubh line was fashioned out of a tristubh hymn, or that the jagati 
line is based on the jagati hymn, only those who know this have 
reached immortality”. 


In this case, the arguments of a-\\dha- and nis-Ntaks- are the 
verses gayatri, tristubh, jagati and the corresponding hymns 
composed in these metres: in this case ydd is not an argument of 
the sentence, but introduces the propositions whose content is 
resumed with fdd in the main clause. 

To sum up: in these cases, ydd is not an argument of the 
proposition which it introduces: ydd seems to behave as an 
introducer of particular types of sentences which Hettrich 1988, 
395, on the basis of Delbriick 1900, 324, classifies as 





* For the notion of “preverb”, see Booij-van Kemenade 2003. 
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Explikativsdtze of temporal, conditional, causal, final, 
concessive and explanatory value. 

As seen in the first examples, these sentences may depend on 
a noun, for which they provide an explanation: 


RV 1.94.14 

tat te bhadréam yat sdmiddhah své dame 
this of-you-CLbenefit ydd PREV-Vidh-P.P.own-LOC house-LOC 
somahuto jarase mrlayattamah 
s6ma-a-Vhu-P.P.  V*h)ger’-28G.ATM most-merciful-NOM 


“This is your benefit, that, kindled in your own house and bepoured 
with soma, you remain wakeful as the most merciful”. 


According to Delbriick 1900, 324, this value of ydd has 
developed from temporal sentences, therefore: “this is your 
grace (/ benefit / gift), when ...”. 

Instead, according to Chantraine (1953: 288) “Les 
propositions déclaratives sont issues de propositions 
complétives de cause’. In any case, they are introduced by the 
neuter 6 < *Hiod in Greek too, where 6 is formally identical to 
Vedic ydd.* In general, Delbriick’s opinion” is that “ydd 
erscheint bereits im RV als fertige Conjunction, so dass wir ihre 
Entwickelung aus dem Neutrum des Relativums in dem 
iiberlieferten Sanskrit nicht mehr verfolgen konnen’.® 

These are other cases where ydd has an explanatory value: 


RV 2.13.11 

supravacanam tava vira viryam 
good-to-proclaim-NOM your hero-VOC heroism-NOM 
yad ékena kratuna vindase vasu 


yéd one-STRUM power-STRUM Wvid-2SG.ATM good-ACC 
“Your heroism, o hero, is good to proclaim: that with your power 
alone you take possession of goods”. 





> LIV’ p. 245; EWAIA p. 574. 
+ Beekes (2010: 1117). 
> Delbriick (1888: 572). 
° “\dd already appears as a complete conjunction in RV, so that we can no longer 
follow its development from the neuter of the relative pronoun in Sanskrit that has been 


handed down”. 
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RV 3.33.7 

pravacyam sasvadha viryam tad 
to-be-praised-NOM ever-anew heroic-act-NOM _ that-NOM 
fndrasya karma yad dhim vivrscat / 


Indra-GEN deed ydd serpent-ACC PREV-Vvrasc-INI3SG 
“This act of heroism is to be proclaimed ever anew, the deed of Indra 
when he hewed apart the serpent’. 


In general, these clauses are propositions that can have different 
values, for example, they can be subjects: 


RV 1.93.4 

agnisoma céti tad viryam vam 
Agni-and-Soma-voc Vcit-AOR.PASS-3SG this heroic-deed _ of-you-two-CL 
yad Amusnitam avasam panim gah 

ydd \mus-IMPF2DU food niggard-ACC cows-ACC 


“Agni and Soma, this heroic deed of you two has become conspicuous, that 
you two stole the food from the niggard, the cows”. 


Or these propositions may have the value of an object, e.g.: 


RV 1.131.4 

vidts te asya viryasya puravah 
Vvid-PF3PL of-you-CL DEM-GEN  deed-GEN Ptiru-NOM.PL 
puro yad indra Saradir avatirah 


castles-ACC  ydd Indra-vOc autumnal-ACC PREV-\Vtf-IMPF2SG 
sasahano avatirah 

\sah-PT.PF.ATM.NOM  PREV-\tf -IMPF2SG 

“The Purus know of this deed of yours, o Indra, that you brought 
down the autumnal strongholds, being victorious you brought (them) 
down”. 


Here the arguments that saturate the verb ava-Ntr- are: the 
agent of 2SG (i.e., Indra) and the patient pur- “stronghold”; in 
any case, although ydd is not the subject of the sentence, it is 
explanatory with respect to virydsya. 
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The proposition introduced by ydd can also have adverbial 
value, e.g.: 


RV 1.158.2 

k6 vam dasat sumataye cid’ asyai 
who-NOM you-two-CL \das-INI3SG favor-DAT PTC DEM-DAT 
vast yad dhéthe nadmasa padé goh 


Vasu-VOC.DU ydd \dha-SUBJ.AOR.2DU.ATM homage-STRUM place-LOC cow-GEN 
“Who will serve you two for this very favor, when, Vasus, by (his) homage 
you two will take your place in the place of the cow?” 


The explanatory proposition can appear without a nominal 
head in the main clause: in this case, only a demonstrative 
pronoun occurs in the main clause, indicating the syntactic 
function of the explanatory proposition: 


RV 5.31.7 

tad in nite kdranam dasma vipra_ 
this PTC now  of-you-CL deed wondrous-VOC _ poet-VOC 
dhim yéd — ghnann 6jo —Atr_amimithah / 


serpent-ACC ydd \Vhan-PT.PR.NOM strength there_\mi-IMPF2sG 
“Just this now is your deed, wondrous poet: that smashing the serpent, 
you measured your strength there”’. 


Here the cataphoric fdd in the main clause indicates that the 
explanatory proposition has the value of a subject. 

Sentences in Greek introduced by 6 may also contain a 
cataphoric 16/té in the main clause: 


111.120 
AEVOOETE YAP TO YE TAVTES 6 [LOL Yépacs EpyEtar GAAN. 
“For you all see this, (*Hiod) that my prize goes elsewhere”. 


11.19.421 
ED Vv 70 O1d0 Kai ADTOS 6 LOL LOPOs EVOES’ HAEGBAL 





’ Lithr (2016: 284-5): “The accentless and thus unstressed focus particle cid ‘even’ isa 
scalar focus particle assigning to its domain an extreme position on a scale formed by its 
contextually relevant alternatives”. 
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“I well know this even of myself, (*Hiod) that it is my fate to perish 
here’. 


Il. 9.493 
TH OPOVEOV 6 LOL OD TI DEoi yOvov EEETEAELOV 
“Thinking this, (*Hiod) that the gods did not grant me a son’. 


However, different authors have interpreted the same facts in 
various ways. Thus, according to Speyer 1896, 87: “Der yad- 
Satz ist ein Inhaltssatz [...] Dieser Typus ist ved. und skt’. 

Speyer quotes some Vedic examples, e.g.: 


RV 8.62.8 

grné tad —indra te Sava upamdm devatataye 
Ver-1sG.ATM that Indra-voc of-you-cL strength utmost godhead-DAT 
yad dhadmsi  vrtram ojasa Sacipate 

ydd \lhan-2sG Vrtra-ACC_ might-STRUM lord-of-might-Voc 


“T praise that utmost strength of yours, Indra, for the divine assembly, 
that you smash Vrtra with your might, o lord of might”. 


Speyer observes that the demonstrative in the main clause is 
often lacking with verbs of knowing, thinking, believing, etc., 
with which ydd introduces an object clause, e.g.: 


Ch. Up. 4.10.5 

vijanamy aham _yat prano brahma 

PREV-Vjiid-1sG I ydd life-NOM Brahman 

kam sca tu kham ca na vijanami iti 

ka CIl-CL PTC kha CI-CL NEG PREV-Vjiia-1SG_ iti 


“T understand that Brahman is life. But I do not understand [that 
Brahman is] ka and kha’ ® 


Katha Up. 1.1.22 


devair atr_api vicikitsitam kila 

gods-STRUM here_even vi-Vcit-DES.PPP PTC 

tvam ca mrtyo yan na sujfileyam attha 
you Cl-cL death-voc ydéd NEG easy-to-understand ah-PF2scG 





* Radhakrishnan (1994: 413): “I understand that life is Brahman. But joy and ether I do 
not understand”. 
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“Even the gods had doubt, indeed, as to this, and thou, O Death, sayest 
that it is not easy to understand”. 


Contrary to Delbriick and Speyer, Haudry 2012, 22-23, 
quoting the last two examples, claims: “La _ proposition 
complétive conjonctive régime d’un verbe de ce genre est 
totalement inconnue en védique, y compris dans la prose, et 
n’apparait pas avant les Upanisad”. Moreover, Davison 2009b: 
286 argues that the use of the relative form joo as a 
complementizer is an innovation of Neo-Indo-Aryan (see 
below). However, as we have already seen in the above- 
mentioned cases of ydd, this does not seem to be such a late 
innovation. 

It may be possible that the occurrence of the correlate 
demonstrative pronoun makes Rigvedic completive sentences 
look less prototypical than other subordinate clauses. However, 
in this case, the problem should also arise for some modern 
Indo-European languages which use cataphoric pronouns co- 
indexed with the subordinate clauses, e.g.:'° 


weil Peter es bedauert, dass er krank ist 


Various analyses have been proposed for these sentences, 
among which: 





° Radhakrishnan (1994: 604). 
'© Sudhoff (2016: 23-24). 
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According to this analysis, DP is the place of adjunction of 
the subordinate clause. However, according to Sudhoff (2016: 
27), this analysis does not consider the fact that the subordinate 
clause in this representation is an adjunct, rather than an 
argument of the sentence. 

Thus, Miiller’s analysis'! - adapted by Sudhoff (2016: 28) - 
would be preferable: 





" Miiller (1995: 231). 
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NP 
oo 
N' 
i 
N° cP 


Tatsache dass... 


In this analysis, the sentence introduced by dass reverts to 

being a possible argument of the superordinate sentence. It is 
thus no longer an adjunct, but a complement of a nominal head 
— the argument of the proposition — which houses the element 
es. 
The same analysis could also be applied to the sentences 
introduced by ydd in Vedic and 6 in Greek: these sentences are 
complements of the arguments tdd, t6 which are contained in 
the superordinate clause, e.g.: 


RV 1.93.4 
NP 
aw 
N' 
ee a 
N° CP 


tad viryam vam yad amusnitam avasim 
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J- complementizers in Middle Indo-Aryan. 

The reluctance to attribute true subordinate clauses to Old 
Indian also continued in successive phases of Indo-Aryan. For 
instance, Davison 2009b: 286 starts from the assumption: “As 
classical Sanskrit continued to be used as a literary language for 
many centuries, and there are no known texts surviving from the 
intermediate period between Middle Indic and the early modern 
language, it is very hard to define a chronology before the 
seventeenth century”. Thus, according to Davison, the first 
documentation useful for this purpose is a text in Braj Bhasha: 
“One of the earliest modern texts from a variety of Hindi, Braj 
Bhasha, show two changes. One is that a relative form joo is 


used as a complementizer introducing a complement clause”: 


so tanasena-né kaht [jo [jinané yaha  kirtana 
this Tansen-ERG  say-PF that rel-ERG this hymn 
kiyau hai,]_ ~—so braja_ meé rahata hai] 
do-PF is that Braj in stay-IMPF is 


“Tansen said that the one who made this hymn lives in Braj”. 


Davison quotes this example to show the presence of the 
complementizer jo, and, moreover, that the placement of the 
relative clause introduced by jinané follows _ the 
complementizer. This shows that the relative clause is added to 
TP, hence below CP: “I take this example to mean that Braj 
Bhasha of this period had syntactic subordination, with the 
relative joo reanalysed as a lexical non-relative complementizer 
[...] This trend continues with the borrowing of Persian ke/ki as 
a lexical complementizer”’. 

However, at least the presence of the complementizer jo can 
already be traced back to apabhramsa which, according to 
Chatterji (1986: 87) and Sen (1973: 11; 25):"? is closely related 
to the Neo-Indo-Aryan languages. 

In Hemacandra’s grammar" we find e.g.: 





"? Davison (2009b: 287). The example is quoted from Snell (1991: 71). I follow 
Davison’s analysis, but use Snell’s transliteration. 

8 See also Nara (1979: 2-3). 

4 Cardona-Jain (2003: 211). 
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He'351,1" 

bhalla hua ju = maria bahini mahara _ kantu 

samyag bhitam yan mirito he bhaginy asmakam kantah 
properly was ydd_ was-killed o sister our beloved 
lajjejjantu vayamsyahu 

alajjishyata vayasyabhyo vayasyanam va 

would-be-ashamed with-friends 

jai bhagga — gharu entu 

yadi bhagno ham agamishyat 

If defeated home would-come 


“It was well, o sister, that my beloved was killed. He would be ashamed in 
the presence of my friends, if he had returned home defeated”. 


He 418, 2'° 

kantu) ju sthaho  uvamiai tam mahu_ kandiu§ manu 
kanto yat simhasyo pamtyate tan mama _ khandito manah 
beloved ydd to-lion is-compared for-this of-me is-broken pride 


sthu nirakkhaya gaya hanai piu paya-rakkha-samanu 
simho araksakan  gajan hanti priyah padaraksan samanam 
lion unguarded elephants kills lover bodyguards together 
“(The fact) (yad) that my beloved is compared to a lion, that (tad) puts 
down my pride: for a lion kills unguarded elephants, my lover (kills 
them) along with bodyguards”. 


In both cases the Sanskrit translation of apabhramsa ju is 
yad, therefore a neuter, which in this context should only be a 
complementizer with an explanatory value “(the fact) that’. See 
also Pischel (1981: 356): “8427. The relative pronoun ja- [...] 





S He 351, 1 = Vaidya (1954: 284); Pischel (1877: 157; 1880: 188): “Es ist gut, o 
schwester, dass mei geliebter getédtet worden ist”. Er wiirde sich vor der freundinnen 
schimen, wenn er gebrochen (i.e. besiegt) nach hause kame”. Sen (1973: 129): “It was well, 
O sister, that my husband was killed. He would put it to shame in the presence of my 
friends, if he had returned home defeated.” 

He 418, 2 = Vaidya (1954: 256): “padaraksaih samam’’; Pischel (1877: 173; 1880: 
213-214): “Dass der geliebte mit einen lowen geglichert wird, der stolz (darauf) ist mich zu 
nichte gemacht”. Der lowe tédtet unbewachte elephanten, der geliebte ebenso die 
elephantenwarter”. Sen (1973: 137): “It puts down my pride (it ashames me) that my lover is 
compared to a lion; for a lion kills elephants without watchman, while my lover kills them 
along with bodyguards.” 
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In the nom. acc. sing. neut. A[pabhramsa] has ju too (Hc. 4, 
350, 1; 418, 2) [...]”. 

A similar use of jo is present in Hindi too. Some grammars 
report a use of the relative jo as a conjunction, which is a 
recessionary use now, but more widespread in Nineteenth 
Century literature (see e.g. Caracchi 1996, 229). This kind of jo 
may have conditional value (“if’, often in the correlation 
jo...to); a final and consecutive value and it may also 
correspond to the Italian complementizer che (“‘that’’): 


accha hua jo ve log cale — gae 
good was that they PLUR moved went 
“It was good that they went away”. 


Coexistence of complementizer and quotative in some Indo- 
Aryan languages. 


In some modern Indo-Aryan languages there is a formal and 
syntactic distinction between a complementizer to the left of a 
sentence and a quotative placed on the right. For instance, in 
Bengali, a complementizer je and a quotative bole are 
distributed according to the following scheme (from Bayer 
2001): 


[LV Le SI] 
[[S bole] V] 


Here V is the verb of the main clause and S is the sentence 
introduced by je/bole, see also Thompson 2012: 238-239. 

It is clear that the quotative bole is a grammaticalized form 
of the verb “to say”, whereas the origin of je is the subject of 
much discussion. 

According to Bloch 1965: 310-312: “Old Sanskrit has two 
procedures for denoting subordination: 1) the use of the 
subjunctive, which in this case has no modal value, and 
becomes just a grammatical tool [...]; 2) The accentuation of 
the verb [...] Classical Sanskrit and middle Indian have no 
longer any grammatical process for denoting subordination. 
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Clauses introduced by the relative yat and by the other relative 
adverbs yavat, yadi, yatha, etc. are formed as if they were 
independent [...] The meaning of the particles has hardly yet 
been evolved: even in yat which comes the nearest to a true 
particle, the relative sense is still on the surface; its use after the 
verbs “to say, believe, know” is not generalized’. In particular, 
as far as Marathi is concerned, Bloch (1970: 285) claims that: 
“Only during the modern epoch has been formed a sort of 
subordinate proposition opening, either with jem (cf. Skr. yat) 
“that” following the principal one, or with kim “that”. [...] 
Nowadays jem in this usage has gone out of use but it does not 
necessarily follow that jem preceded kim. It is probable that the 
latter conjunction was the model for the other. Whatever the 
case may be, kim in Marathi is probably borrowed from the 
Hindustani ki”. However, no agreement has been reached 
regarding the origin of ki: for instance, according to Meenakshi 
1986, kim should be traced back to a Middle-Indo-Aryan kimiti, 
which itself finally goes back to Old Indian kim + iti. 


Indirect interrogative sentences introduced by ya-. 

In Vedic the non-frequent indirect (subordinate) interrogative 
sentences are introduced by pronouns or adverbs from the theme 
ya-, so it is not always easy to distinguish them from true 
relative sentences (see Etter 1985, 195). 

Delbriick 1888, 569 adopts the following criterion for verbs 
such as e.g. “to say”. He considers interrogative subordinate 
sentences as being those clauses in which the subject generally 
does not agree with the demonstrative pronoun of the main 
clause, or when the demonstrative pronoun is completely 
lacking. 

He thus considers the following as a true relative clause: 
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RV 1.170.1 
kas tad veda yad adbhutam 
INT-NOM.SG DEM-N_ Wvid-PF3SG ya-N —_wonder-N 


“who knows what is wonder?’’. 


Whereas, the following example results as an indirect 
interrogative sentence: 


RV 8.92.18 

vidma hi yas te adrivas 

\Vvid-pfl pl PTC ya-NOM of-you-CL armed-with-stone-voc 
tvadattah satya somapah 


by-you-given-NOM _ true-VOC drinker-of-Soma 
“For we know what of yours was given by you — possessor of the 
stone, real drinker of soma’. 


In some cases the sentence containing ya- depends on the verb 
prach- “to ask”:"” 


RV 1.145.2 

tam ft prehanti na sim6 vi prchati 
him-Acc pTcYprach-3PL NEG himself-NOM PREV \prach-3sG 
svéne_va dhiro manasa yad agrabhit 


OWn-STRUM_like clever-NOM mind-STRUM ya-ACC.N \Vgrabh-AOR3SG 
“They ask him, (but) he himself does not ask (in turn), what he has grasped, 
like a clever man, with his own mind”. 


Hettrich 1988, 522 adopts this similar criterion in order to 
differentiate between relative and indirect interrogative 
sentences in Latin: 


Plautus, Captivi 1-2 

[Hos quos videtis stare hic captivos duos]; 

tilli qui astant, hi, stant ambo, non sedent 

“These two captives, whom you see standing here, those who are 
standing, they are both standing, and are not sitting”. 





"7 Etter (1985: 200). 
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Even though the correlate pronoun is rarely expressed in 
indirect questions, whenever it is present, it appears as the 
neutral id. This is because it is not just the correlate of a phrase, 
as in the case of relative clauses, but also of the entire 
interrogative sentence: 


Plautus, Stichus 363 
Tum tu igitur [qua causa missus es'* ad portum]; id; expedi 
“So then, you, explain this to me, why you were sent to the port”. 


Returning to Vedic sentences and applying this criterion, 
Hettrich 1988, 524 believes that it is possible to ascribe the 
indirect interrogative meaning to the following sentence 
introduced by ya-: 


KS 7.15 (69.2) 

na hi tad veda yam rtum abhijayate 
NEG PTC this vid-PF3sG ya-ACC _ time-ACC_ PREV-\ja-3SG 
yan naksatram 

ya-ACC constellation-ACC 

“Because he does not know at what time of the year he will be born, 
under what constellation” 


In fact, in this case, the neuter tdd is cataphoric with respect 
to the whole sentence introduced by ya-. 

Homeric Greek also has some sentences containing a *Hio- 
pronoun which can be analyzed as indirect interrogative 
sentences. In this regard, Schwyzer observes that indirect 
interrogative sentences may not only be dependent on “to ask”, 
but also on other verbs, such as “to say” and “to know”. ad 


Chantraine 1963, 238 quotes the following example: 





'S See Bennett (1910: 120). 

' Schwyzer (1950: 631): “Vor indirekten Frage stehen aber nicht nur Verba des 
Fragens, sondern auch des Sagens (Zeigens) und Wissens, z.B. ich kann dir sagen (oder ich 
weiss) , wer du bist, weiter des Horens, Uberlegens u.a. ; so griech. simeiv, (odk) sidévat, 
axovet (bes. Imper.), aiobdveoOa, pepunpiCetv, oKomsiv, ppovtiCew u.a. Nach den Verba 
simeiv usw. (yv@pevat, idsiv, Tov vodv mpo0€ yet, SijAov) stehen auch éi, éav, Tv, site - site, 
ob (oder ob)”. 
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Il. 2.365-366 

yvaon EEO’ dc 0’ HyspLOvev KaKdc dc TE VO AGAV 

Nd’ bc K’ EGBAGS ENor 

“You will know then who among your captains is a coward, and who 
among your men, and who too is brave”. 


Davison (2009b: 281) claims that: “Sanskrit has several ways 
of marking sentential complements: simple parataxis of the 
complement clause, prefixation or suffixation of the quotative iti 
‘thus’, or else the interrogative complement is put in relative 
form, with an interrogative interpretation [...] So Sanskrit 
expresses a semantic selection relation, but this selection 
relation can be expressed syntactically in Vedic Sanskrit only by 
the very general CP-CP adjunction, sanctioned by the relative 
form of one of the clauses”. As a result, syntactic subordination 
should be absent in Sanskrit. In particular, Davison (2009a: 232) 
claims that: “Interrogative subordinate clauses cannot be 
marked as interrogative. [...] If a question is in a dependent 
complement clause, Vedic Sanskrit substitutes a relative y- 
determiner for the k- interrogative [...]”. 

We also find the relative pronoun in cases of indirect 
interrogative sentences in Homeric Greek. This use may have 
been determined by reasons of general semantic ambiguity 
between relative and indirect interrogative sentences. 

Moreover, Viti (2007: 220) interprets the same use as an 
incipient syntactic change from a non-embedded to an 
embedded completive clause, since, in her opinion, indirect 
interrogative clauses are the only subordinates with a 
completive function that commonly present an embedded 
structure in the Rig-Veda.” 

On the other hand, Hock (1982: 44) claims that an indirect 
question in Vedic may also be introduced by an interrogative 
pronoun, e.g.: 





°° Viti (2007: 220): “This syntactic change from a non-embedded completive clause 
[...] to an embedded completive clause [...] presumably starts from indirect interrogative 
clauses [...], which are the only subordinates with a completive function that commonly 
present an embedded structure in the Rig-Veda”’. 
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RV 8.33.7 

ka ™m veda suté saca 
int-NOM  him-ACC vid-PF3SG pressing-LOC _ together 
pibantam kad vayo dadhe 
\pa-PT.PR.ACC INT-ACC vigor-ACC Vdha-3sG.ATM 


Hock: “Who knows of him [...] what strength he puts on’. 

Geldner: “Wer kennt ihn beim Soma, wenn er trinkt, welche Starke er 
annimmt?”’. 

But Jamison-Brereton: “Who recognizes him when he drinks when 
(the soma) is pressed? What vigor has he assumed?” 


In this case, the indirect interrogative should be contained in 
a direct interrogative clause. However, the clause kdd vdyo 
dadhe cannot be analyzed as a subordinate clause, because the 
verb dadhe is unaccented. Etter 1985, 195 believes that in these 
cases there may be a semantic relation between the sentences of 
the text, which, however, is not formally expressed. 


Interrogative sentences introduced by prach + iti, cfr. Delbriick 
(1900: 272). 

The verb prach- “to ask” can also select an interrogative 
sentence containing the quotative iti: 


RV 10.34.6 

sabham eti kitavah prchamano 
gambling-house-ACC Vi-3SG gambler-NOM Vprach-PT.PR.ATM-NOM 
jesyam_ Iti 

\ji-FUT1SG_QUOT 

“The gambler goes to the gambling-house asking himself, “will I 
win?” 


As opposed to Vedic Sanskrit, Davison 2009a: 233 observes 
that Hindi/Urdu has an available subordination marker (ki) that 
distinguishes interrogative and also other complement types as 
being syntactically distinct from main clauses. 

Benveniste’s idea 1958, 47 suggests a reductio ad unum of 
the previously described cases, according to which *yo- 
assumes the role of a definite article: in this way, the sentence 
introduced by this element assumes the function of a proposition 
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with the function of a substantive, which could be adapted to 
both the role of a relative clause and to that of an indirect 
interrogative sentence. 


Questions about minimality. 


In order to show the substantial divide between the syntax of 
Old Indian and Hindi/Urdu, Davison 2009a: 235 uses the 
analysis of a sentence quoted in Delbriick 1888: 550: 


SB 4.1.5.4 
yat kim akaram tasmad idam apadi 
Eggeling: “This has come to pass for something or other I have done!” 


It should be noticed that, according to Speyer (1896: 87): 
“yad hat ganz die Bedeutung des causalen “weil”. Hier ist 
tasmdd, tena, in B. auch etad correlative’, e.g.: 


SB 4.1.5.7 

yan n_avedisam téna_himsisam (yad...tena) 

ydd NEG_Vvid-AOR.1SG — DEM-STRUM_Vhims-AOR1SG 

Eggeling: “Because I knew thee not, therefore have I offended thee’. 


According to Davison 2009a: 233 minimality violations in 
Hindi/Urdu (and in other languages like English and Italian), 
including violations of the Complex NP condition, prevent the 
questioned phrase from being extracted from a relative clause. 

In general, minimality concerns the satisfactory formation of 
chains between displaced elements and their respective traces 
(or silent copies), e.g.: 


How did you solve the problem <how>? 
but: 


*How do you wonder who could solve this problem <how>? 
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Rizzi formally defined minimality in 1990; 2001: 


Y is in a Minimal Configuration (MC) with X if there is 
no Z such that: 

(i) Z is of the same structural type as X, and 

(ii) Z intervenes between X and Y 


Davison 2009a: 233 notes that in Hindi, an interrogative 
phrase can be extracted from the main clause, but not from the 
correlative sentence, e.g.: 


[jo kitab]; us-ne t;  likht hai] vo 

REL book —_ him/her-ERG write-PF-PT is that (one) 
kis-ko sab-se —_acchi__ lagi? 

INT-DAT all-from good seemed 


“Who likes best the book [that he/she wrote]?” 


According to Davison 2009a, 234 this sentence is 
grammatical in Hindi because “the relative DP, RelDP; has a 
copy in the nearest CP projection, which is typed as a relative 
clause”. The relative clause [[jo kitab], us-ne t, likhi hai] is 
adjoined to TP*, containing an interrogative in situ (kis-ko). 
According to Davison 2009a: 234 “The TP structure is the 
complement of a C[Int], with a copy of the interrogative phrase, 
IntDP; in its specifier”, i.e., in the specifier of the interrogative 
phrase, at LF. “This specifier is the closest such position to the 
interrogative phrase. This conforms to Rizzi’s (1990) 
Minimality requirement’, because there is no Z such that: i) Z is 
of the same structural type as X, and ii) Z intervenes between X 
and Y. Thus the whole clause is projected as a question, and the 
restrictive relative is interpreted within the scope of the 
question. The syntagmatic representation is the following: 
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tives ctf PP 
, ae.” 
RelDPi o! Indo 
[jo nee Ha ieBhsipatee seat lags 


| 
us-ne [jo kitab]i likhi hai 


On the contrary, in the following sentence, which is 
ungrammatical in Hindi, both RelDP; and IntDP; originate in the 
same TP, which is projected as a relative clause: 


*[jo kitab; kis-ne_ tf; likhi hai] vo 
REL book _ int-erg write-PF-PT is that (one) 
ap-ko sab-se accht lagi? 


You-DAT _all-from good seemed 
Davison: “*Who; did You like best the book [that ; wrote]?” 


The structural representation should be the following: 


Clint] TP 
CP TP* 
RelDPi Cc vo ap-ko sab-se acchi lagi 


[jo kitab]i C[Rel] TP 
IntDPj RelDPi 


| \ 
kis-ne [jo kitab]i likhi hai 
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In this ill-formed sentence, both RelDP; (jo kitab) and IntDP; 
(kis-ne) originate in the same TP, which is projected as a 
relative clause. Davison 2009a: 235 observes that: “Nothing is 
wrong with the relation between the relative specifier and 
RelDP;; this is the closest specifier position. But the 
interrogative, IntDP; is copied to a specifier position which is 
not the closest to it, as the relative specifier with RelDP; 
intervenes”. 


However, more than one example exists in Vedic that is also 
grammatical in Hindi, such as the following: 


RV 1.164.39 

yas tan na véda kim rca karisyati 
REL-NOM.SG DEM-N NEG Vvid-PF3SG INT-N verse-STRUM VkrFUT3SG 
“He who does not know that, what will he accomplish by his verse?” 


CP 
a 
IntDPj G 


Pec 
[kim]j Clint] TP 


Fr 


CP TP* 


os 


RelDPi e IntDPj 


[y4s]i C[Rel] TP kim rca karisyati 


[yas]i tan na véda 


In this case, the specifier to which the relative yds moves does 
not intervene between the interrogative kim and its copy in the 
IntDP. 

However, on the basis of the example quoted in Delbriick 
(1888: 550) (SB 4.1.5.4) ydt kim dkaram tasmad iddém Gpadi 
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(lit.: “because I do what?, therefore this happened’), Davison 
2009a: 235 argues that unlike Hindi, Sanskrit does not appear to 
have a minimality contrast, because a relative clause in Sanskrit 
does not asymmetrically c-command its correlate in TP. If 
Sanskrit had the same asymmetric adjunction [tp CP TP] as 
Hindi, we would expect a sentence containing a relative ydd and 
an interrogative kim in the same subordinate clause to be made 
ungrammatical by minimality, as shown in the following 
diagram: 


CP 
IntDP} C' 
Clint] TP 
ee 
CP LP 


ie z 
RelDPi C' tasmad idm apadi 
[yat]i C[Rel] TP 
IntDPj — RelDPi 


kim [yat]i akaram 


In this ill-formed structure, both RelDP; (ydd) and IntDP; 
(kim) originate in the same TP, which is projected as a relative 
clause. There is no violation of minimality in the relation 
between the relative specifier and RelDPi, because this is the 
closest specifier position. But the interrogative, IntDP; is copied 
(at LF) to a specifier position which is not the closest one to it, 
since the relative specifier RelDP; intervenes between the 
interrogative kim and its silent copy. Even if we started from a 
yat kim order in the lower TP, the relative ydd would intervene 
between the interrogative kim and its silent copy: 
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Intbyy CG 


Clint] TP 


eget re 


CP TPF 


_——_~ 


RelDPi C' tasmad —idam Apadi 


| 


[ydt]i ClRel] TP 


et 


RelDPj IntDPi 


[yat]i [kim]j 4karam 


In both cases we have: ydt, kim; ... t, tj, with a violation of 
minimality. 

In order to separate the operator positions of relatives and 
questions, Davison resorts to Rizzi’s (1997) proposal of Left 
Periphery, according to which a CP projection may be a series 
of related, but semantically distinct functional projections. In 
the following diagram (from Davison 2009a: 236), the relative 
ydd is placed in ForceP, whereas the interrogative kim is in 
Fin(iteness)P; Top(ic)P and Foc(us)P are projections between 
ForceP and FinP: 
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ine 


FP1 FP2 


ne Pi 


what [Rel] F' [tasmad]i FF 


Pik, Tr cite 


[yat]li Force FinP Force TopP 


tiie ST dliie. 


what[int] Fin’ [idam]k = Top' 


\ gers ger, 


[kim]j Fin TP Topic TP 


akaram — [tasmad]i [idam]k apadi 


However, Davison 2009a: 236 notes that this diagram also 
has a minimality violation in FP; (the same as in the case of [7p 
CP TP] structure). There is also a minimality violation in FP3, 
which depends on whether TopP involves operators or not, i.e. 
if tasmad and iddm need to be moved or not, when they are 
dislocated in the Left Periphery, depending on whether they are 
base-generated in situ or not. Finally, this analysis does not take 
into account that, according to Relativized Minimality, the 
intervening element must be of the “same structural type”: if the 
ydd introducing a subordinate clause is a head, there is no 
minimality violation. 


Conclusions 


As already claimed by Delbriick 1888, 572, Vedic ydd 
already occurs with the value of a subordinating conjunction 
with the meaning of “(the fact) that’, “when”, “if’, and thus its 
development cannot be followed starting from the neuter of the 
relative pronoun. However, it seems that the idea of the lack of 
a syntactic subordination structure in the Indo-European 
protolanguage has sometimes also been projected to Vedic and, 
in general, to Old Indo-Aryan; this leads to the hypothesis that 
true subordinate clauses were only really created in more recent 
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phases of Indo-Aryan and through induction from other 
languages (e.g. the borrowing of Persian ke/ki as a lexical 
complementizer, see Davison 2009b: 287). 

Co-presence with postponed quotatives has probably 
contributed to the emergence of this theory, but it is clear that 
the whole question deserves further consideration, also starting 
from the data of the Middle-Indian stage and the results of ydd 
in the different modern Indo-Aryan languages. 


364 Indologica Taurinensia, 43-44 (2017-2018) 


References 


Bayer 2001 =J. Bayer, Two grammars in one: Sentential complements 
and complementizers in Bengali and other South Asian Languages, 
in: (Singh, Rajendra et al. eds.) The Yearbook of South Asian 
Languages and Linguistics - New Delhi, 2001, 11-36. 

Beekes 2010 = R. Beekes, Etymological Dictionary of Greek, 2 vols., 
Brill, Leiden/Boston, 2010. 

Bennett 1910 = Ch. Bennett, Syntax of Early Latin. Vol I — The Verb, 
Boston, Allyn and Bacon, 1910. 

Benveniste 1958 = E. Benveniste, La phrase relative, probléme de 
syntaxe générale, Bulletin de la Société de Linguistique de Paris, 
53.1 (1958),39-54 

Bloch 1970 = J. Bloch, The Formation of the Marathi Language, 
Motilal Banarsidass, Delhi-Varanasi 1970. 

Bloch 1965 = J. Bloch, Indo-Aryan. From the Vedas to Modern Times, 
Librairie d’ Amerique et d’ Orient, Paris 1965. 

Bonfante 1930 = G. Bonfante, Proposizione principale e proposizione 
dipendente in indoeuropeo, AGI 24 (1930), 1-60. 

Booji-van Kemenade 2003 = Booij, G.-van Kemenade, H., Preverbs: 
an introduction, in Booij, G.-van Marle, J. (eds.) Yearbook of 
Morphology, New York, Boston, Dordrecht, London, Moscow, 
Kluwer, 2003, 1-11. 

Caracchi 1996 = P. Caracchi, Grammatica della lingua hindi, 
Promolibri, Torino 1996. 

Cardona-Jain 2003 = G. Cardona, Dh. Jain, The Indo-Aryan 
Languages, London/New York, Routledge, 2003. 

Chantraine 1953 = P. Chantraine, Grammaire Homérique tome II: 
Syntax, Librairie C. Klincksieck, Paris 1953. 

Chatterji 1986 = Chatterji, S.K.,7he Origin and Development of the 
Bengali Language, 3 vols., Calcutta/Allahabad/Bombay/Delhi, 
Rupa, 1986. 

Davison 2009a = A. Davison, Adjunction, features and locality in 
Sanskrit and Hindi/Urdu correlatives, in: Liptak, Aniko (ed.) 
Correlatives Cross-Linguistically, John Benjamins Publishing 
Company, Amsterdam / Philadelphia, 223-262, 2009. 

Davison 2009b = A. Davison, Correlative clause features in Sanskrit 
and Hindi/Urdu, in: Crisma, P. / Longobardi, G. (eds.) Historical 


Massimo Vai, Some questions about Vedic subordination 365 


Syntax and Linguistic Theory, OUP, Oxford/New York, 271-291, 
2009. 

Delbriick 1878 = B. Delbriick, Die altindische Wortfolge aus dem 
Catapathabrahmana dargestellt, Verlag der Buchhandlung des 
Weisenhauses, Halle 1878. 

Delbriick 1888 = B. Delbriick, Altindische Syntax, Halle 1888. 

Delbriick 1900 = B._ Delbriick, Vergleichende Syntax der 
indogermanischen Sprachen, IU, Strassburg 1900. 

Etter 1985 = A. Etter, Die Fragesétze im Rgveda, Walter de Gruyter, 
Berlin/New York 1985. 

EWAIA = M. Mayrhofer, Etymologisches Worterbuch des 
Altindoarischen. 3 vols., Carl Winter Heidelberg, 1992-2001. 

Geldner = K.F. Geldner, Der Rig-Veda aus dem Sanskrit ins Deutsche 
libersetzt und mit laufenden Kommentar versehen, Cambridge 
(Mass.) 1951. 

Gippert, J. Thesaurus Indogermanischer Text- und Sprachmaterialien 
(http://titus.uni-frankfurt.de/indexe.htm). 

Haudry 2012 = J. Haudry, Genése de la proposition infinitive, 
Christol, A.-Spevak, O. (eds.) Les évolutions du latin, 
L’Harmattan, Paris 2012. 

Hermann 1895 = E. Hermann, Gab es im Indogermanischen 
Nebensdtze? KZ 33.4, 1895, 481-535. 

Hermann 1912 = E. Hermann, Griechische Forschungen I. Die 
Nebensdtze in den griechischen Dialektinschriften, Verlag von 
B.G. Teubner, Leibniz/Berlin, 1912. 

Hettrich 1988 = H. Hettrich, Untersuchungen zur Hypotaxe in 
Vedischen, Walter de Gruyter, Berlin — New York 1988. 

Hock 1982 = H.H. Hock, The Sanskrit quotative: a historical and 
comparative study, «Studies in The Linguistic Sciences» 12.2 
(1982), 39-85. 

Jamison-Brereton 2014 = S. W. Jamison, J. P. Brereton, The Rigveda. 
The Earliest Religious Poetry of India, Oxford University Press, 
Oxford—New York 2014, 3 vols. 

Kiparsky 1995 = P. Kiparsky, Indo-european Origins of Germanic 
Syntax, in Battye, A. — Roberts, I. (eds.) Clause Structure and 
Linguistic Change, Oxford University Press, Oxford — New York, 
1995, 140-169. 


366 Indologica Taurinensia, 43-44 (2017-2018) 


LIV? = Rix, H. 2001 Lexikon der indogermanischen Verben, Tea ed., 
Wiesbaden, Dr. Ludwig Reichert Verlag. 

Lihr 2016 = R. Liihr, Stressed and unstressed particles in Old Indic, 
in: Bayer, Josef / Struckmeier, Volker (eds.) Discourse Particles. 
Formal Approaches to their Syntax and Semantics, De Gruyter 
Mouton, Berlin, 2016, 281-303. 

Miiller 1995 = G. Miiller, On extraposition & successive cyclicity. In: 
On Extraction and Extraposition in German  [Linguistik 
Aktuell/Linguistics Today 11], Uli Lutz & Jiirgen Pafel (eds),213- 
243. Amsterdam: John Benjamins. doi: 10.1075/la.11 

Nara 1979 = T. Nara, Avahattha and Comparative Vocabulary of New 
Indo-Aryan Languages, Tokyo, Institute for the Study of 
Languages and Cultures of Asia and Africa, 1979. 

Pischel 1877; 1880 = R. Pischel, Hemacandra’s Grammatik der 
PrakritSpraachen (Siddhahemacandram Adhyaya_ VIII) mit 
kritischen und erlduternden Anmerkungen, Verlag der 
Buchhandlung des Waisenhauses, Halle, 1877;1880. 

Pischel 1981 = R. Pischel, 4 grammar of the Prakrit Languages, 
Motilal Banarsidass, Delhi. 

Radhakrishnan 1994 = S. Radhakrishnan, The Principal Upanisads, 
Harper Collins, New Delhi, 1994. 

Rizzi 1997 = L. Rizzi, The fine structure of the left periphery, in 
Haegeman (ed.) Elements of Grammar, Dordrecht, Kluwer, 1997, 
281-337. 

Rizzi 1990 = L. Rizzi, Relativized Minimality, Cambridge, Mass., 
MIT Press, 1990. 

Rizzi 2001 = L. Rizzi, Relativized Minimality Effects, in: Baltin, M. 
and Collins, Ch. (eds.) The Handbook of Contemporary Syntactic 
Theory, Malden, Massachusetts, Blackwell, 89-110. 

Sen 1973 = S. K. Sen, Proto-New Indo-Aryan, Calcutta, Eastern 
Publishers, 1973. 

Snell 1991 = R. Snell, The Hindi Classical Tradition. A Braj Bhasa 
Reader, London, School of Oriental and African Studies 
University of London, 1991. 

Speyer 1896 = J.S. Speyer, Vedische und Sanskrit Syntax, Verlag von 
Karl J. Triibner, Strassburg, 1896. 

Sudhoff 2016 = S. Sudhoff, Correlates of object clauses in German 
and Dutch, in: Frey, W. /Meinunger, A./Schwabe, K. (eds.) Jnner- 


Massimo Vai, Some questions about Vedic subordination 367 


sentential Propositional Proforms. Syntactic properties and 
interpretative effects, John Benjamins Publishing Company, 
Amsterdam / Philadelphia, 2016, 23-48. 

Thompson 2012 = H.R. Thompson, Bengali, Benjamins, 
Amsterdam/Philadelphia 2012. 

Vai 2016 = M. Vai B.Delbriick e la legge della Occasionelle 
Wortstellung, Atti del Sodalizio Glottologico Milanese 8 n.s., 143- 
159. 

Vaidya 1954 = P.L. Vaidya, Prakrit Grammar of Trivikrama, 
Sholapur, Jaina Samskrti Samraksaka Samgha, 1954. 

Viti 2007 = C. Viti, Strategies of Subordination in Vedic, Franco 
Angeli, Milano 2007. 


